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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Д. Өлзийсайханы орчуулга

	 

	ГЭРГИЙ

	Хаалгыг огцом цэлийтэл татах чанга чимээгээр би сэрчхэв. Нөхрөө ирснийг мэдсэн болохоор өндийсөн ч үгүй. Тэр гэртээ дандаа оройтож согтуу ирнэ. Хажуугийн өрөөнд хүндээр амьсгаадан гэрэл асаагаад гэнэт бичгийн ширээ, номын шүүгээнд нэг юм эрсэн мэт ум хумгүй онгичиж гарах нь тэр. Тэгснээ зөөлөн урт сийрс дээр лагхийн сууж, тасалданги амьсгаадах нь сонсогдоход «Тэнд юу хийгээд байна вэ?» гэж би гайхав.

	— Чи юу? Өлссөн үү? Юм идмээр бол шүүгээнд хоол тавьчихсан гэж би нөхөртөө чанга хэлэв.

	— Өө, тийм үү. Баярлалаа гэж санаанд оромгүй эелдэг зөөлөн дуугарч, — Хүүгийн минь бие ямаршуу байна! Бас л халуунтай байна уу? гэлээ.

	Ийнхүү асуухад нь миний гайхсаныг яана. Манай хүү ирэх жил дөрвөн нас хүрнэ, гэхдээ тарчиг хооллодгоос ч тэр үү, эсвэл эцэг нь их уудгаас болоод ч тэр үү, өвчин ээрээд салдаггүй, хоёр настай хүүхдээс ч намхан, нэг муу алхах чамай болно, ярьж бараг чадахгүй, бяцхан амнаас нь уа, уа ня, ня! гэсэн тасалданги авиа л гарна. Хүү маань ухаан хомс юм шиг санагддаг юм. Би хүүгээ халуун усны газар аваачиж, хувцсыг нь тайлж, тэврэхэд хэчнээн эцэнхий, өрөвдөм байдгийг хэлэхэд бэрх! Халуун нулимс нүдээр дүүрч, би хүмүүсээс ч зовохгүй эхэр татан уйлдаг байв. Тэгээд бас сав л хийвэл халуурчихна, эсвэл гэдэс нь өвдчихнө. Энэ бүхэн нөхөрт минь ердөө ч хүртээлгүй мэт бөгөөд гэртээ тогтож суух нь ховор, би яахаа ч мэдэхгүй аргаа барна. Намайг “хүүгийн бие бас л тааруухан” гэхэд «Яагаа вэ? Эмчид үзүүлэх юм сан» хэмээн тоомжиргүй өгүүлчхээд, оготор хүрмээ нөмрөн гарч одно. Эмч авчрах хөлс дийлэхгүй тул хүүгээ өвөртлөн хэвтэж, толгойг нь дуугүй илэхээс өөр аргагүй болно.

	Тэгтэл нөхөр минь хүүгийн бие ямар байгааг гэнэт лавлалаа?! Энэ нь толгойд огт багтамгүй санагдаж, баярлахын оронд сэтгэлийг минь түгшүүр эзэмдэж, нуруугаар хүйт оргив. Би юу гэж хэлэхээ мэдэхгүй сандран тэвдэнэ.

	— Орж болох уу! гэж яг энэ агшинд хаалганы цаанаас бүсгүй хүний чанга дуу сонсогдлоо. Цэв хүйтэн усаар булхуулах мэт болж, бие арзасхийв.

	— Сайн байна уу, Отани сан! гэж өнөөх бүсгүй бүр шийдэмгий дуугарч, үүдний өрөөнд хаалга чахрах нь надад дуулдлаа. 

	— Отани сан, та гэртээ байна уу? гэж үл таних бүсгүй дахин хэлэхэд уурласан аялгуу сонсогдов.

	Нөхөр маань сая л нэг үүдний өрөө рүү очлоо.

	— Юу болоо вэ? хэмээн манай нөхөр асуухад, царай нь айж эмээсэндээ жигтэйхэн үрчийсэн нь миний нүдэнд туслаа.

	— Юу «юу болоо вэ» гэж? хэмээн өнөөх эмэгтэй давтаад, — Ийм аятайхан айл байдаг, гэтэл та хулгай хийж байх ч гэж дээ! Зүггүй тоглоомоо больж, авсан зүйлээ буцааж өгнө үү. Эс тэгвэл би цагдаагийн газарт мэдэгдэнэ шүү! гэж заналхийлэв.

	— Яана гэнэ ээ!? Чи яаж чадаж байна аа! Эндээс тонил, эс тэгвэл цагдаагийн газарт харин би мэдэгдэнэ шүү!

	Энэ мөчид эрэгтэй хүний дуу гарч, 

	— Үгүй ер, энэ чинь бүр ичгүүргүй юм болж байна! Та бидэнтэй яаж харьцаж байгаа нь энэ вэ?! Тоглож ханалаа. Бусдын мөнгийг завшчихаад гэрээсээ хөөнө гэнэ шүү. Овоо доо. Бид танаас болж багагүй зүдэрлээ, гэтэл хариуд нь ингэж баярлуулах шив дээ. Таныг ингэнэ гэж би ердөө ч бодсонгүй.

	— Энэ чинь өдөөн хатгалга! хэмээн нөхөр маань тасалданги хоолойгоор хашхираад, — Даруйхан зайлцгаа! Та нар надад гомдолтой бол маргааш ирэхийг хүсье! гэлээ.

	— Өө, бүр үү! Та чинь үнэхээр шившигтэй этгээд юм даа! Яая гэхэв, цагдаагийн газарт очихоос доо.

	Өнөөх эр ийнхүү заналхийлэн хорсолтойёо өгүүлэхэд би бүр айлаа.

	— Очицгоо л доо! гэж нөхөр маань чанга зандарсан авч түрүүчийн бат итгэл нь арилжээ.

	Би босож богино кимоно нөмөрч, үүдний өрөөний хаалгыг онгойлгож тэдэнтэй мэндлэв.

	— Сайн байна уу?

	— Өө, та гэрийн эзэгтэй юу?

	Үүдний өрөөнд эрэгтэй, эмэгтэй хоёр хүн зогсоно. Эрэгтэй нь тавь орчим настай, оготор пальто өмсжээ. Миний мэндийн хариуд мэхийн ёсолсон боловч махлаг царайд нь уурласан шинж хэвээр байв. Түүний хамт яваа эмэгтэй нь туранхай, намхан нуруутай, цэвэрхэн хувцасласан, дөч орчим настай аж.

	— Биднийг ийм орой ирсэнд уучлаарай гэж тэр эмэгтэй хүйтнээр өгүүлээд толгойноосоо алчуураа авав.

	Нөхөр маань яг энэ агшинд хүрмээ хурдхан өмсөөд гадагшаа гарахаар завдлаа.

	— Хүүе, зогсоорой, та хаачихна вэ! гэж өнөө эр нөхрийг маань мөрнөөс чанга угзран татав.

	— Тавиарай, тэгэхгүй бол...

	Нөхрийн маань баруун гарт хутга гялсхийв. Түүний энэ хутга бичгийн ширээний шургуулгад дандаа л хэвтэж байдаг юм. Хэрэг явдал бишдэж болзошгүйг таамагласан болоод л гэртээ ирмэгц нөгөө хутгаа эрснийг нь сая ойлгов.

	Өнөөх эрэгтэйг хойш ухрах агшинд нөхөр маань оготор нөмрөгийнхөө ханцуйг хэрээ далавчаа дэвэх адил дэрвэлзүүлэн гадагшаа гүйн гарч дөнгөлөө.

	— Наад хулгайчаа бариарай! хэмээн нөгөө эр чанга бархираад араас нь ухасхийв. Би хөл нүцгэн байсан хэдий боловч үүдний өрөөнд үсрэн орж өнөөх эрэгтэйг барьж чангаан, хаалгаар гаргалгүй тогтоож:

	— Таныг гуйя, болиоч! Тэр таныг шархдуулж болзошгүй. Би учрыг нь олъё гэж хэлэв.

	— Үнэндээ ч тэр бүр галзуурсан юм шиг болчхож. Яаж ч магадгүй шүү! хэмээн эмэгтэй айн цочиж өгүүлэв.

	— Чөтгөр авмар! Цагдаа дуудах хэрэгтэй! Цаашид тэвчиж яасан ч чадашгүй нь! гэж өнөөх эрэгтэй гадагш харанхуй руу сандран харж бувтналаа. Түүний уур хилэн жаахан намдлаа.

	— Өршөөгөөрэй намайг, юу болсныг хэлээч! гэж би хэлээд, тасалгаанд орон явган сууж, — Би учрыг олж ч юу магад. Орцгоо, орцгоо. Манайх гэж баахан эмхгүй л байна гэв.

	Тэр хоёр өөд өөдөөсөө харав.

	— Та биднийг ятгаж яасан ч дөнгөхгүй. Гэхдээ юу болсныг дуулгахаас гэж өнөөх эрэгтэй өгүүлэв.

	— Та нар орцгоо, орцгоо!

	— Бидэнд зав зай алга, гэхдээ яах вэ... гээд пальтогоо тайлахаар завдав.

	— Хэрэггүй, хэрэггүй, манайх хүйтэн. Халаалга огт байхгүй.

	— Тэгвэл уучлаарай, гадуур хувцастайгаа оръё.

	— Ор, ор. Та ч гэсэн гадуур хувцсаа тайлаад хэрэггүй гэж би эмэгтэйд хандан хэллээ.

	Тэд миний араас нөхрийн маань тасалгаанд орлоо.

	Ханзарсан зөөлөн урт ор, хугархай халхавч, урагдаж сэмэрсэн ханын цаас, найгаж ганхсан хавшилга, бичгийн навтгар ширээ гээд л энд юмны нь эмх замбараагүй гэдэг нь хачин жигтэйхэн. Хов хоосон шүүгээ тэдний хачирхлыг ихэд төрүүлэв бололтой. Энд тэндээс дотор нь цухуйсан хуучин хийцийн забутон1 түшиж суухыг урихаас өөр би яаж ч чадсангүй.

	— Ядаж үүнийг ав даа. Тэр зөөлөн урт ор тийм ч цэвэрхэн биш гэж би хэлээд ахин бөхийн ёслоод, — Та нартай танилцсандаа их баяртай байна. Та биднийг уучлах эсэхийг би үнэндээ мэдэхгүй юм. Миний ойлгосноор, нөхөр маань та нарт их л гай тарьжээ дээ. Тэгээд бас хутгаар заналхийлээд. Миний нөхөр тийм хачин хүн л дээ... гэж би үг алдчихав. Хоолой зангирч цааш дуугарч чадсангүй.

	— Хатагтай өршөөгөөрэй, та хэдтэй вэ! гэж өнөөх эрэгтэй хүн над руу эргэж асуулаа. Тэр өвдгөө тохойлдон алгаараа эрүүгээ тулан дэрэн дээр завилан сууж байлаа.

	— Би юу?

	— Тийм. Эндүүрээгүй бол таны нөхөр лав гуч гарсан даа, тийм үү?

	— Тийм. Би дөрөв дүү.

	— Тэгэхлээр та ойролцоогоор хорин... зургаатай байх нь ээ. Ямар аймаар юм бэ! Ийм залуу улс байдаг.

	— Би ч гэсэн таныг анх хараад гайхсан шүү. Ийм сайхан эхнэртэй мөртөө... ийм байна гэдэг... Ойлгохгүй юм аа! гэж эмэгтэй, нөгөө эрийн цаанаас шагайн байж өгүүлэв.

	— Түүний бие барагтайхан, тун муу байна. Урьд ингэж байсан удаагүй. Үнэхээр, бүр больжээ гээд өнөөх эр гүнээ санаа алдаад, дуугаа өөрчилж үргэлжлүүлэн ярьсан нь: — Хатагтай, эхнэр бид хоёр Накано станцын тэнд бяцхан ресторантай л даа. Бид хоёул уг нь Зёсюгийнх. Би тэнд цагтаа шударга наймаачин явлаа. Хориод жилийн өмнө ажлаасаа залхаж, хот газар суух хүсэлд автлаа. Бид хоёр Токиод шилжин ирж, нэгэн томоохон ресторанд хөлсний ажилчнаар орсон. Бид хоёр бүх зүйл дээр гар татан тарчигхан амьдарч хэдэн мөнгө хураагаад гучин зургаан онд одоогийн Наконо станцын ойролцоо хоёр тасалгаатай жижиг байшин хөлслөн авч, хүмүүс нэг хоёр иен төлж цаг өнгөрөөж болох бяцхан ресторан нээсэн юм. Бид хоёр бүх зүйл дээр хэмнэж уйгагүй ажиллаж байлаа. Тэгсээр жин бусад ундааны дорвитойхон нөөцтэй болж чадлаа. Тийм дээрээс ч дарс ховордоод ирэх цагт бусдын адил тэвдэн сандарсангүй, ердийнхөөрөө хүмүүст үйлчилсээр байлаа. Манай ресторанд байнга ирдэг хүмүүсийн зарим нь ч бидэнд яаж ийгээд дарс олоход тусалж байв. Тэр үед зөвхөн цэргийнхэнд дарс худалддаг байсан юм шүү дээ. Бид хүүхэдгүй. Тэгээд л асарч халамжлаад байх ч хүн байсангүй. Америк, Англитай дайн эхэлж, бөмбөгдөлт ч олширсон авч бид тосгонд дүрвэж зугтсангүй, харин худалдаа наймаагаа үргэлжлүүлэхээр шийдсэн л дээ. Тэнгэрийн ивээлээр бид дайныг эсэн мэнд өнгөрөөлөө. Арай чөлөөтэй амьсгалах болж, захаас дарс бөөнөөр нь худалдан авч наймаалсаар ирсэн. Бид иймэрхүү л намтартай улс даа.

	Бидний ажил хэрэг төвөггүй хялбар бүтээд байсан юм шиг танд санагдаж магадгүй. Гэхдээ хүний амьдрал гэгч там юм. Бас амьдралд сайнаасаа муу нь хавьгүй их, бяцхан аз жаргалын дараа том гай заавал дайрдаг жамтай гэж ярьдаг нь үнэн юм. Жилд ядахдаа нэг өдөр, бүр байг гэхэд долоо хоног онцгой үйл хэрэг төвөггүй өнгөрвөл тэр хүн мөн азтайяа.

	Отани сан манай ресторанд анх үзэгдсэн дөчин дөрвөн оны хавраас бил үү дээ тэр хэрэг эхэлсэн юм. Манайхан дайнд ялагдахгүй юм шиг үзэж байсан цаг. Манайхан дайнд бүр ялагдчихсан байсан байх, гэвч бид хэргийн үнэн байдлыг мэдэхгүй байлаа. Хоёр гурван жил өнгөрөхөд бүгд л адил болзол тохиролцон эвлэрнэ биз хэмээн бид бодож байсан юм.

	Тэгэхэд Отани сан анх удаа манайд ирэхдээ нэг хүрэм өмссөн байсан байх. Тэр үед хүмүүс хүрэм их өмсдөг байсан юм. Токиод тэр өдрүүдэд дүрэмт хувцас өмссөн хүн ховорхон, тийм ч учраас түүний өмссөн хувцас нүдэнд содон тусаагүй. Отани сан ганцаараа ирээгүй. Та уучлаарай, би илэн далангүй ярья. Таны нөхөр манайд арын хаалгаар нэгэн залуу эмэгтэй дагуулан сэмхэн орж ирсэн.

	Тэр үед манай рестораны гол хаалга байнга хаалттай байв. Үүнийг «цоожтой хаалганы цаанах худалдаа» гэж нэрлэдэг байлаа. Манай байнгын үйлчлүүлэгчид үргэлж арын хаалгаар орж том танхимд биш, харин бүдэг гэрэлтүүлсэн ангид өрөөнд чимээ анир багатай сууж дарс балгадаг байсан.

	Отани-сантай цуг ирсэн тэр залуу эмэгтэй урьд нь Синзюкуд нэг зуушны газар ажиллаж байсан бөгөөд манайд ихэнхдээ зэгсэн хүмүүс дагуулж авчирдаг байв. Хожим нь тэд бараг бүгдээрээ манай рестораны байнгын үйлчлүүлэгч болж билээ. Загасчин загасчнаа холоос таньдаг гэдэг биз. Тэр хүүхэн манайтай хөрш суудаг байв. Тэгээд Синзюкуд зуушны газар хаагдаж ажилгүй болсныхоо дараа танилуудтайгаа дандаа ирдэг боллоо. Гэвч тэр үед манай сакэний2 нөөц нэлээд хорогдсон тул шинэ хүмүүс хэдий овоо бэлтэй байлаа ч гэсэн бид нэг их таашаадаггүй, харин ч сэтгэл зовох болов. Гэхдээ түүнийгээ ил гаргасангүй, тэр эмэгтэйн ачийг бодож зочдыг үйлчилдэг байсан. Тийм учраас түүнийг, Акитяныг, таны нөхөртэй цуг ирэхэд бид хүлээн авч ямар ч сэжиггүйгээр ердийнхөөрөө дайлсан юм. Отани-сан тэр үдэш тун төв төвшин байж, тооцоогоо бүрэн хийгээд Акитянтай хамт орж ирсэн хаалгаараа гараад явсан.

	Түүний сайхан байдал төрх, төлөв зан одоо хэр миний санаанд үлдсэн. Муу зүгийн савдаг айл гэрт анх шургалахдаа дандаа ингэж эвлэг гэмгүй дүр төрх гаргадаг юм гэж үү? Энэ үдшээс Отани-сан манай ресторанд талтай болсон. Арваад хоногийн дараа дахин, энэ удаа ганцаараа ирж гэнэт учир шалтгаангүйгээр халааснаасаа зуун иен гаргаж надад өгөх нь тэр. Тэр үеийнхээр бол бузгай мөнгө шүү. Тэгэхэд зуун иен гэдэг чинь одоогийнхоор бол гурван мянга, магадгүй түүнээс ч илүү мөнгө юм. Миний гарт мөнгө атгуулж ичингүйрэн инээмсэглэж, «Та ав л даа» гэсэн. Сүрхий халамцуу байх л шиг санагдсан.

	Тэр архи овоо даадгийг та ч мэднэ биз дээ. Түүнийг бүр согтжээ гэж байтал гэнэт юу ч болоогүй мэт сүрхий төв байдал гаргаж, дусал ч балгаагүй юм шиг айхтар бодол санаа хэлэхийг нь яана. Түүнийг согтоод найгаж байхыг бид хараагүй дэг. Гучин настай цэцэглэж яваа залуу эр тэгж их ууж болох л доо, гэхдээ Отани-сан шиг уудаг хүн ч ховорхон тааралдана. Цааш нь тэр, мөн үдэш хаа нэгтээ яггүй уусан мөртөө манайд ахин арван аяга сакэ нэмсэн дэг. Биднийг яриа өдөхөд өөдөөс ичингүйрэн мишилзэж, нэг л тодорхойгүй ам дагав. Дараа нь босож цаг асуугаад намайг хариулт мөнгө өгөхөд татгалзаж толгойгоо сэгсрэн:

	— Үгүй, үгүй, юу гэсэн үг вэ! гэлээ.

	Намайг ахин шаардахад:

	— Эвгүй юм биш үү! Наад хариултыг та ав! хэмээн өгүүлээд:

	— Танд байж байг, би дахин ирнэ гэж инээмсэглэчхээд гарч одсон. Түүнээс хойш ахин мөнгө ер төлөөгүй. Янз бүрийн шалтаг тоочин биднийг хууран залилж ирсэн. Гурван жилийн хугацаанд манай дарсны нөөцийг бараг шавхаж уучхаад ганц ч иен төлөөгүй. Энэ чинь ёстой жигшүүртэй явдал!

	Би өөрөө ч мэдэлгүй инээчхэв. Яагаад ч юм гэнэт инээд хүрсэн юм. Гэвч даруй сэхээ авч амаа хаав. Өнөөх эр гашуунаар жуумалзаж өгүүлсэн нь: — Энэ бүхэн үнэхээр хачин хэрэг болохоор аяндаа инээд хүрэх боловч инээх юм ер алга. Тэр чухамдаа энэ авьяасаа өөр нэг, арай зүйтэй юманд зориулбал юунд ч хүрч магадгүй, тэр байтугай сайд, цаашилбал профессор ч болж чадах сан. Дан ганц бид хохирсон гэж үү! Одоо түүний энэрлээр олон хүн халуун нулимс дуслуулж байна. Тэр дан ганц биднийг хоосруулаагүй. Өнөөх Акитян түүнээс болж бүх баян ивээгч нараасаа хагацаж, мөнгөгүй, нөмрөг ч үгүй хоцорч одоо нийтийн байрны бохир мухарт гуйлгачин шиг хоргодож явах юм. Түүнийг яаж биширч, хэрхэн магтан шагшиж байсныг хэлээд баршгүй. Таны нөхрийг сурвалжит гаралтай барон Отаний хоёрдугаар хүү, Сикоку арлын вангийн төрлийн хүн гэж ярьдаг байсан юм. Гэхдээ тэр садар шалиг хэргийн төлөө гэрээсээ хөөгдсөн авч эцгийгээ таалал төгсөхөөр их хөрөнгийг нь өвлөн авна! Таны нөхрийг хосгүй ухаантай, чадварлаг хүн гэж надад итгүүлэхийг оролддог сон. Хорин нэгэн настайдаа их яруу найрагч Исикава Такубокугаас3 хавьгүй дээр нэг ном бичсэн юм гэнэ. Нас залуу авч японы сайн яруу найрагчдын нэгд тооцогддог. Түүгээр ч үл барам хамгийн цуутай дээд сургууль, дараа нь эзэн хааны их сургууль төгссөн, эрдэмтэн, герман, франц хэл мэддэг. Ер нь, бараг л бурхан гэх нь холгүй. Гэхдээ тэр яруу найрагч, гүн байж болох авч энэ бүхэн худал гэж зарим хүн хэлдэг л дээ. Акитян надад ингэж ярьсан. Акитян ч ганцхан биш л дээ. Миний эхнэр ч гэсэн тэр жилүүдэд түүнийг тэсэн ядан хүлээдэг сэн. Тэр язгууртан гэсэн юм чинь. Одоо ч язгууртан сурвалжтан гээд тоохоо больж дээ. Дайны өмнө эрэгтэй хүн өөрийгөө хэн нэгэн язгууртан хүний хууль бус хүү гэхэд л хүүхнүүд ухаан алддаг сан. Тийм үед бүсгүйчүүл гэдэг чинь боол байх дуртай юм уу даа гэсэн бодол өөрийн эрхгүй төрдөг юм. Миний хувьд бол өдий наслахдаа өчнөөн төчнөөн юм үзлээ, гайхах мэлрэх юм даанч алга. Язгууртан, тэр тусмаа Сикоку арлынх гэнэ шүү, уучлаарай, надад түүнээс дутах юм юу байгаа юм бэ? Тэгээд ч, тэр анхны хүү биш гэж байгаа.

	Гэлээ ч би яаж ч чадаагүй ээ. Түүнд дахиад нэг ч хундага сакэ өгөхгүй гэж хэчнээн удаа бодсон гээч! Гэтэл түүнийг шархадсан амьтан шиг болчхоод манайд орж ирэхэд нь би өнөөх зохистой шийдвэрээ умартчихдаг байв. Согтуу хэр нь шуугиан үймээн өднө гэж үгүй. За яах вэ уувал ууж л байг, хөлсийг нь л төлбөл боллоо. Ямар сайхан үйлчлүүлж байх байсан бол. Өөрийнхөө тухай ер юу ч ярихгүй, хий дөвийлгөн магтах ч үгүй, Акитяныг хажууд нь авьяас чадварыг нь шагшин магтаж эхлэхэд тэр даруй болиулчихна.

	— Мөнгө олох хэрэгтэй. Эзэнтэй тооцоо дуусгамаар байна хэмээн өгүүлээд түргэн гараад явчихна.

	Тэр өөрөө төлж байсан удаа ер үгүй. Түүний өмнөөс заримдаа Акитян, заримдаа Акитяны огт мэддэггүй нэг эмэгтэй төлдөг байсан.

	Тэр эмэгтэй нөхөртэй юм билээ. Отани-сантай хааяа хааяа ирнэ, тухай бүр түүний өмнөөс илүү мөнгө ч төлдөг байсан. Бид худалдаачин улс ямар нэг зүйлд найдан итгэдэг, харин эзэн хааны хүү боловч зүгээр дайлж болно гэж үү. Би ч хохирлоо тэвчсээр байлаа. Энэ тооцоо үе үе миний дургүйг хүргэнэ. Отани-сан аятайхан эхнэртэй гэж дуулаад завдаа уулзаж өрөө нэхэж авъя гэж шийдсэн юм л даа. Тэгээд танай гэрийн хаягийг сураглатал цаад учрыг даруй гадарлаж:

	— Очоод үзээрэй! Очоод сохор зоос ч олдохгүй. Дэмий түвэг удахаас хэтрэхгүй. Бид хоёр муудалцвал чамд л муу юм болно гэдгийг бодоорой гэсэн.

	Бид яаж ийгээд мэдэх санаатай олонтоо оролдож, хэдэн удаа дагасан боловч тухай бүр тун овжиноор зугтаж чадсан. Тэр үед Токиог бараг өдөр өнжилгүй бөмбөгдөж, гудамж талбайд юу гэгч болж байсныг хэлээд яах вэ. Тиймээс бид түүнийг барьж дөнгөөгүй юм.

	Дараа нь Отани-сан хүрмээ тайлж цэргийн дүрэмт хувцастай ирэх болов. Бүр ч хамаа намаагаа алдлаа. Орж ирүүт лангуунаас шилтэй дарс авч амсраар нь гулгуулж уугаад л гүйцнэ.

	Дайн дуусаж, бид захаас дарс, хүнсний зүйл бөөнөөр худалдан авч, рестораныхаа гол хаалганд шинэ хөшиг хийж чимлээ. Хүмүүсийн сонирхлыг татах гэж залуухан бүсгүй хүртэл хөлсөлж авлаа. Тэр чөтгөр дахиад л салахаа болилоо. Гэхдээ хүүхнүүд авчрахаа больж, найз сэтгүүлчдээ дагуулж ирэх болов. Тэд нь дайн өнгөрсөн, урьд ядуу зүдүү амь зогоож, нэр цуу нь дарагдаж явсан яруу найрагчдын цаг нэгэнт болжээ гэлцэнэ. Отани-сан маргаан үүсэхэд англи үг хэлж чамирхан ямар нэг гадаадын хүмүүсийн нэр хэлэн сайрхаж, гүн ухааны талаар ярилцана, уучлаарай, би даанч ойлгодоггүй байв. Тэгсээр маргаан ид буцлаад ирэхийн цагт сэмхэн босож яваад өгнө. Нөхөд нь хачирхан гайхаж, 

	— Хаашаа алга болчхов оо? Бид ч гэсэн явцгаах уу даа гээд босохоор завдахад нь би очиж:

	— Түр хүлээцгээ! Тэр ноён дандаа ингэж алга болдог юм. Одоо та нар төлөх болж дээ гэж шаардана.

	Нэг хэсэг нь дуулгавартай гэгч мөнгөө нийлүүлж өгөхөд зарим нь дургүйцэн:

	— Урьснаараа Отани л төлнө биз. Бидэнд хаанаас мөнгө байх вэ. Сард таван зуухан иен юу шалих вэ дээ гэнэ. Би өөдөөс нь, 

	— Тэгж ярихгүй шүү, ноёд оо! Отани-саны өр талийсан. Та нар ядахдаа багахан хэсгийг нь авахад тусалбал би хагасыг нь дуртайяа өгөхөд бэлхэн. Тэд мэлрэн гайхаж нүдээ бүлтийлгэн, 

	— Юу гэнэ ээ? Тийм зальхай амьтан гэж даанч санасангүй! Үүнээс хойш түүнтэй мөн ууна байх даа! Гэхдээ одоо нийлүүлээд нийлүүлээд зуу хүрэхгүй юм. Өнөөдөртөө үүнийг барьцаанд ав даа, маргааш үлдсэнийг нь танд авчирч өгье хэмээн өгүүлээд пальтонуудаа мөрнөөсөө шууд мултлан тайлна.

	Танд гэж хэлэхэд, хүмүүс сэтгүүлчдийг дэг журамгүй яаж ч мэдэх улс гэж гоочилдог, гэтэл Отани-санаас хавьгүй илүү сайн улс шүү. Тэр бароны хоёрдугаар хүү үнэхээр мөн бол, сэтгүүлчид вангийн ууган хүүхдүүд байж таарна гэхэд хилсдэхгүй.

	Дайны дараа Отани-сан архинд бүр орж, нүүр царай нь барайн харлаж, шалиг завхай үгс хаялах нь олширч сэтгүүлчидтэй нэг биш удаа зодоон цохион хийлээ. Уруудахад буруудах гэж манайд ажилладаг хорь ч хүрээгүй охины толгойг эргүүлж амжжээ. Би ч уурлаж хилэгнэлгүй яах вэ дээ. Гэхдээ хожимдсон болохоор арга алга. Охиныг тайвшруулж, тосгонд эцэг эх рүү нь сэм буцаасан.

	Дараа нь би Отани-саныг дуудаж:

	— Надад танаас шаардах юм ердөө ч байхгүй. Буян болж, манайд дахин бүү ир хэмээн гуйлаа.

	Тэр юу гэж хариулсан гээч?

	— Чи надад ийм юм хэлэх ямар эрхтэйг мэдвэл сонин сон. Тэгж байж нэрээ бузарлав. Чи ингэхэд захаас юм дамлаж байж хөрөнгөжсөн шүү дээ. Би бүгдийг мэднэ гэдгийг бодоорой хэмээн заналхийлсэн юм.

	Тэр биднийг тайван суулгахыг огтхон ч бодоогүй нь илэрхий. Маргааш нь хээвнэг ирлээ.

	Дайны хүнд хэцүү үед бусдын адил л жижиг сажиг наймаа арилжаа аргагүйн эрхээр оролдож явсныг минь эрхбиш ойлгоно биз дээ. Ингэлээ гэж л хувь заяа Отани-сан гэгч үл бүтэх этгээдийг бидэнд илгээж шийтгэж байгаа бололтой.

	Өнөө орой болсон хэрэг явдлаас хойш тэр язгууртан ч бай, яруу найрагч ч бай надад огт падгүй. Миний хувьд тэр бол хулгайч. Өнөөдөр тэр манайхаас таван мянгыг хулгайлчихсаныг мэдэж байна уу? Илэн далангүй ярихад бид гэртээ тийм их бэлэн мөнгө ер байлгадаггүй, хэрэв үлдээвэл дор нь хүнсний зүйлд зарцуулчихдаг юм. Гэхдээ өнөө орой таван мянга байсан. Оны сүүлч дөхөж байгаа болохоор бид хоёр бүх үйлчлүүлэгчээ тойрч авлагаа цуглуулсан юм. Бид өнөө орой тэр мөнгийг нийлүүлэгч нартаа заавал шилжүүлэх ёстой юм. Тэгэхгүй бол хүнсний зүйлгүй хоцорч, ресторанаа хаахаас өөр аргагүйд хүрнэ шүү дээ. Тэгээд эхнэр маань тэр их мөнгийг шүүгээнд хийсэн юм.

	Яг тэр мөчид Отани-сан ресторанд ганцаараа сууж, бүгдийг харж байлаа. Тэр гэнэт босож, шүүгээ рүү очин эхнэрийг минь түлхэн холдуулаад мөнгийг атгаж аваад халаасандаа хийжээ. Биднийг мэл гайхан цэл хөхрөн зогсох хооронд уужуу тайван алхлан гарч одсон. Хараад л алдсан шүү. Би сая сэхээ авч эхнэрийнхээ хамт араас нь гүйн гарлаа. Би ч «Наад хулгайчаа бариад ав!» гэж хашхираад зорчигчдын тусламжаар барих гэснээ юутай ч болсон Отани-саныг таньдаг болохоор шившгийг нь хутгаад яах вэ гэж бодоод зүрхэлсэнгүй. Энэ удаа яадаг ч атугай хойноос нь мөшгөн мөрдөж хаана амьдардгийг нь яг таг мэдэж, мөнгөө хэл ам гаргалгүй буцааж өгөхийг хүсэхээр шийдээд ирсэн маань энэ. Бид ердөө л жирийн ядарсан худалдаачид гэдгийг та ойлгоорой.

	Бид сая нэг арайхийж түүнийг дагаад ирлээ. Уур хилэн шатсан гэдэг жигтэйхэн, гэхдээ мөнгө эргүүлж өгөөч гэж аятайхан хүссэнийг та ч сонссон шүү дээ. Гэтэл тэр яаж угтав, бүр хутга гаргаж сүрдүүллээ. 

	Инээдээ барьж дийлэхгүй нь гэдгээ би ахин мэдрэв. Худалдаачны эхнэр аягүйрхэн жуумалзав. Би хачин сэтгэгдэл төрүүлж байна гэдгээ мэдсэн мөртөө биеэ барьж чадсангүй удтал бүр, нулимсаа гартал хөхрөв. 

	Нөхөр маань «Ёроолгүй ангалын ирмэг дээрх инээд» гэсэн шүлгээ зохиохдоо юу өгүүлэх гэснийг мэдэхгүй, гэхдээ яагаад ч юм миний одоо автсан энэ сэтгэлийг дүрсэлсэн мэт надад санагдлаа.

	 

	* * *

	 

	Би хэрэг явдал тун ярвигтай, дан инээдээр салахгүйг ойлгож, хэсэг бодлогоширсноо:

	— Тийм байж. Би бүх учрыг өөрөө олъё. Ядахдаа ганц өдөр, маргааш болтол хүлээж үзээч. Одоо цагдаагийн газар очоод хэрэггүй биз. Маргааш би өөрөө танайд очъё гэж хэлэв.

	Би рестораны эздийг түр азнахыг арай ядан ятгаж зөвшөөрүүлээд, тэднийх хаана байдгийг тодорхой асуув.

	Тэд явж, би хөндий хоосон, хүйтэн өрөөнд энэ хэцүү байдлаас яаж мултрах арга сүвэгчлэн орь ганцаараа удтал суулаа. Гэтэл толгойд олигтой бодол ер ордоггүй. Би босож, кимоногоо тайлаад хүүгийнхээ хажуугаар ноосон бүтээлэг хучин хэвтээд, хүүгийнхээ толгойг илж, маргааш гэдэг өдөр бүү ирээсэй гэж бурхныг дуудан хэвтлээ.

	Дээр үед миний эцэг Токио хотын Асакус цэцэрлэгт хүрээлэн доторх цөөрмийн дэргэд одэн4 худалддаг гудамжны цайны газартай байж билээ. Эх маань нэлээд эрт нас барсан. Би эцэгтэйгээ хоёулхнаа ганц дан байшингийн жижиг тасалгаанд сууж, цайны газартаа мөн л хоёулхнаа ажилладаг байсан. Одоогийн миний энэ нөхөр тэр үед манай цайны газар тогтмол ирдэг сэн. Би эцгээсээ нууцаар түүнтэй уулздаг болов. Удахгүй эх хүн болох нь гэдгээ ойлгомогц, яахаа мэдэхгүй, сандарч тэвдлээ.

	Нэг мэдэхэд түүний эхнэр болчихсон юм. Бид хоёр гэрлэлтээ албан ёсоор батлуулаагүй тул манай хүү хууль бус гэж тооцогдох боллоо. Нөхөр маань байсхийгээд л олон хоногоор алга болчихно, түүний барааг харалгүй сар гаруй болох удаа ч гарна. Хаана ч юу хийж явааг нь би ер мэддэггүй байлаа. Гэртээ дандаа согтуу, нүүр царай нь хавагнаж, цонхийн цайчихсан ирнэ. Заримдаа хүндээр амьсгаадан намайг таг дуугүй ширтэж хацрыг нь даган нулимс бөнжгөнөн урсана. Хааяа намайг гэнэт тас тэврээд бүх бие нь дагжин, чичрэглэсэн хоолойгоор:

	— Үгүй, дахин яасан ч тэгж болохгүй! Аймшигтай юм! Аймшигтай юм. Чи ойлгож байна уу? Ямар аймшигтай гээч! Туслаач наддаа! гэнэ.

	Шөнөжин ёолж дэмийрч, маргааш өглөө нь бие нь цуцаж ядран, царай алдаад босно. Дараа нь ахиад л хаашаа ч юм алга болчхоод дахин хэд хоног үзэгдэхгүй. Хэвлэлийн газарт нөхөртэй маань хамт ажилладаг байсан хуучин танилууд нь надад хааяа нэг мөнгө залгуулдаггүй сэн бол хүү бид хоёр аль хэдийн өлбөрч үхэх байсан даа...

	Би хүнд бодолд шаналан зүүрмэглэж хэвтсээр, нүдээ нээтэл нарны анхны туяа цонхны самбарын завсраар тусжээ. Би босож, хувцсаа өмсөн үс гэзгээ янзлаад хүүгээ үүрч гадагш гарлаа. Гэртээ цаашид байгаад байж яасан ч чадахгүйгээ мэдрэв.

	Галт тэрэгний буудал руу тодорхой зорилгогүй алхав. Буудлын дэргэдэх мухлагаас хүүдээ идэх юм худалдан аваад, гэнэт сэхээ орсон юм шиг Китизёзийн чиглэлийн трамвайд суув. Бариулаас барингуут сурталчлах зарлал хадсан вагоны адар луу санамсаргүй хартал манай нөхрийн нэр овог нүдэнд тусав. Энэ бол нөхөр маань «Франсуа Вийон» нэртэй том өгүүлэл нийтлүүлсэн сэтгүүлийн зарлал байлаа.

	Би өгүүллэгийн нэр, нөхрийнхөө овог нэрийг гайхан ширтэж, нүдэнд гэнэт халуун нулимс дүүрлээ. Зарлал улам улам бүдгэрсээр эцэст нь бүр алга болов.

	Би Китизёзи буудалд бууж Иногасир цэцэрлэгээр алхлав. Цөөрмийн ойролцоо цуур мод ер алга. Энд ямар нэг юм барих гэсэн шиг хуу огтолж дуусгажээ. Танил газар нэг л нүцгэрч хоосорсон мэт санагдана.

	Хүүгээ нуруунаасаа авч эвдэрсэн урт сандал дээр суугаад хүүдээ болсон ногоо өглөө.

	— Хараач, ийм сайхан цөөрөм. Урьд энд алтан загас тоймгүй олон. Одоо ганц ч харагдахаа больжээ гэж би хүүдээ ярив...

	Хүү юу ч хариулсангүй, юм ч асууж шалгаасангүй. Хүү маань тэр мөчид юуны тухай бодож байсныг бүү мэд. Амаараа дүүрэн ногоо чихчхээд, гэнэт хачин жигтэй марсайтал инээв. Төрсөн үр минь боловч надад тэгэхэд шал мангуу юм шиг санагдаж билээ.

	Энд хэчнээн ч суугаад хэрэг явдалд аяндаа ямар тус болох биш. Би хүүгээ дахин үүрч эцэс төгсгөлгүй үргэлжилсэн урт лангуутай, хөл хөдөлгөөн ихтэй гудамжийг сонирхон харсаар станц чиглэн гэлдрэв. Тэгж алхсаар олигтой арга санаанд орсонгүй, эцэст нь Накано хүрэх билет худалдан авч өчигдрийн танилуудын маань ресторан байх ёстой гудамжинд очлоо.

	Рестораны гол хаалга хаалттай байсан тул би тойрч ар талын хаалгаар оров. Эзэн байсангүй. Танхимд эзэгтэй ганцаараа байна. Би түүний харцтай тулгармагц, өөрөө ч ухаарсангүй гэнэт худлаа хэлчхэв.

	— Та сонсооч! Би таны мөнгийг бүгдийг нь буцааж өгч чадна байх гэж найдна. Өнөө орой биш гэхэд маргаашаас хэтрүүлэхгүй. Тэгэхлээр та санаа бүү зов.

	— Та юу хэлнэ вэ! Тэгвэл ч гялайлаа шүү! Их баярлалаа гэж эмэгтэй баярлан дуу алдсан боловч түүний царайд үл итгэсэн шинж арилсангүйг би ажиглав.

	— Та итгээч, үнэн шүү. Таны мөнгийг нэг хүн авчирч өгнө, түүнийг иртэл би танайд барьцааны хүн болж үлдье. За итгэв үү? Харин одоохондоо би та нарт тусалж байя.

	Би хүүгээ зөөлөн өргөн ор дээр суулгаад, дараа нь гэрийн эзэгтэйд тусалж гарав. Миний хүү ганцаараа байж сурсан тул надад огт саад болсонгүй. Хүү минь гаднын хүнийг ч ялган таньж чаддаггүй тэнэгхэн байсан л даа. Гэрийн эзэгтэйг надтай андууран их л баярлан инээнэ. Намайг тасалбараар хүнсний зүйл аваад ресторанд буцаж ирэхэд америкт үйлдвэрлэсэн жигнэсэн махны лаазаар наадаж суулаа.

	Үд дундын хэрд гэрийн эзэн бөөн загас, хүнсний ногоо үүрсээр ирэхэд нь би түүнд эхнэрт нь хэлсэн зүйлээ давтав. Тэр миний үгийг сонсоод, сургамжилсан байдлаар, 

	— Хатагтай минь, мөнгө гэдэг чинь улаан гартаа атгахаас нааш эргэлзүүлсээр байдаг эд юм шүү дээ гэлээ.

	— Тийм биш, би танд үнэн хэлж байна! Танаас маргааш болтол хүлээгээч гэж гуйя. Өнөөдөртөө би танайд тусалъя.

	— Мөнгийг буцааж өгвөл зүгээр сэн хэмээн гэрийн эзэн өөртэйгөө ярих мэт өгүүлээд, — Хэдхэн хоногийн дараа он дуусах гээд байдаг гэж нэмж хэлэв.

	— Тэгээд л би... Өө, зочид ирлээ! Сайн байцгаана уу! гэж би орж ирсэн хүмүүст хандав. Ажилчид бололтой.

	— Та надад хормогчоо өгөөч! хэмээн би эзэгтэйд аяархан хэлэв.

	— Хүүе, ямар хөөрхөн үйлчлэгчтэй болоо вэ! гэж орж ирсэн хүмүүсийн нэг нь чанга дуугарлаа.

	— За, та битгий дөвийлгө! хэмээн рестораны эзэн зориуд нухацтай өгүүлээд, — Их үнэтэй хүүхэн шүү гэв.

	— Тэгэхлээр сая доллароор үнэлэгдсэн шилмэл үүлдрийн хатирч морь байж таарах нь ээ! гэж нэг нь ичгүүргүй үг хаяна.

	— Бүү гонсой, хатирч нь гүү бол хагас үнээс давахгүй гэж ярьдаг биз хэмээн би сакэ аягалах зуураа өөдөөс нь сөргүүлэв.

	— Яалаа гэж дээ! Манайд удахгүй бүх хүн, тэр ч байтугай морь, нохой хүртэл тэгш эрхтэй болох юм гэж би саяхан дуулсан гэж тэдний дотроос хамгийн залуу нь ярианд оролцоод, — Таныг дөнгөж харангуутаа л би дурлачихлаа. Тэр хэн бэ? Чи чинь бүр хүүхэдтэй юм уу? гэв.

	— Энэ бүсгүйн хүүхэд биш ээ, хэмээн гэрийн эзэгтэй хүүг минь тэврэн том танхимд орж ирэх зуураа өгүүлээд, — Бид хоёр энэ хүүг хамаатнаасаа үрчилж авсан юм, одоо ч бид өв залгамжлах үртэй болсон гэв.

	— Тэгэхлээр та хоёр ч мөнгийг урсгаж байдаг даг аа.

	— Яалаа гэж дээ! Өр гэж талийчхаад байна гэж эзэн бувтнаснаа, дууныхаа өнгийг дор нь өөрчлөөд, — Та юу авах вэ? Ёсэнабэ5 захих уу?

	Бурхны мэндэлсний баярын өмнөх өдөр болоод тэр биз хүмүүс тасралтгүй ирсээр байлаа. Өглөөнөөс аваад хэлэн дээрээ юу ч тавиагүй атлаа зовлонт бодолд шаналан идэх дур хүсэл огт төрсөнгүй. Тэр ч байтугай гэрийн эзэгтэйг жаахан юм амсаач гэж эелдгээр хэлэхэд нь, 

	— Баярлалаа, би цатгалан гээд татгалзсан юм. Даруу биш байж магадгүй боловч, надаас болж тэр өдөр ресторан тийм их хөл хөдөлгөөнтэй, шуугиантай байсан юм шиг надад санагдаж билээ. Түүгээр ч үл барам олон хүн надтай марзганан нэрийг минь шалгааж, болзоонд урьж хоргоосныг хэлэх үү.

	«Энэ бүхэн юугаар төгсдөг бол? Горьдлого өчүүхэн ч алга» гэсэн бодол толгойноос ердөө салдаггүй. Би хүмүүсийн завхай үгэнд инээмсэглэн хошин үг зоримог хаялан даажигнаж, сакэ аягалах зуураа сээтгэнэнэ. Гэвч дотроо тэвчихийн аргагүй бачимдаж, бие минь уусан алга болж агаарт замхраасай гэсэн бодол төрнө.

	Ямар боловч заримдаа хорвоо дээр гайхалтай зүйл тохиолддог юм байна.

	Арван цагийн орчим юм даг. Бурхны мэндэлсний баярын багт наадмын гурвалжин цаасан малгайтай, Арсэн Люпэн6 шиг хар багтай нэг хүн ресторанд орж ирэв. Гучин тав орчим насны туранхай, нүдэнд тусам эмэгтэй дагуулжээ. Тэр эрэгтэй танхимын буланд над руу нуруугаа харуулан суув. Энэ бол миний нөхөр, хулгайч мөн болохыг хаалгаар орж ирмэгц нь би танилаа!

	Намайг ер ажигласангүй бололтой. Би ч түүнийг огт таниагүй дүр үзүүлэн хүмүүстэй бүр ч илүү марзганав. Тэгтэл нөхөртэй минь хамт ирсэн эмэгтэй намайг дуудлаа:

	— Та нааш ирээч!

	— За! гэж би уриалгахан хариу дуугараад тэдэн рүү очиж: — Сайн байна уу! Сакэ авах уу? гэв.

	Нөхөр маань багийн цаанаас над руу хяламхийн харснаа илт цочин гайхав. Би түүний мөрийг нь аяархан алгадаад:

	— Бурхны мэндэлсэн өдрийн баяр хүргэе! Өөрөөр юу гэж ярьдаг билээ дээ! Миний бодоход та дахиад багагүй ууж наргиж чадахаар байх шив гэж хошигнон хэлэв.

	Хатагтай тоглоом даалгүй, хүйтэн төв царайлан, 

	— Хонгор минь! Рестораны эзнийг дуудаж өгөөч, бид түүнтэй ярилцах хэрэгтэй байна гэлээ.

	Би гал зуухны өрөөнд оров. Эзэн цахилгаан зуухан дээр нэг юм шарж зогсоно.

	— Отани-сан ирсэн! Тийшээ очооч. Гэхдээ миний тухай нэг ч үг цухуйлгаж болохгүй шүү. Отанийг эвгүй байдалд оруулахыг хүсэхгүй байна.

	— Ямар ч гэсэн ирж дээ!

	Рестораны эзэн миний хэлсэн үгэнд өдий хүртэл итгээгүй бололтой. Миний хүч чармайлт гаргасны үрээр л Отани-сан наашаа зүглэжээ хэмээн бодсон нь илт байлаа.

	— Та тэгээд миний тухай битгий яриарай гэж намайг ахин гуйхад:

	— Тэгье дээ. Энэ ч тийм хэцүү биш хэмээн рестораны эзэн зөвшөөрөв.

	Тэр том танхимд орсноо, нөхрийн сууж байсан ширээг шууд чиглэн алхав. Тэд хэд гурван үг солилцоод гурвуул гадагш гарлаа.

	«Одоо бүх юм нэг тийш боллоо!» Би яагаад ч юм бүү мэд энэ хэрэг зүгээр дуусна гэж итгэхийг хүсэж байв. Баярласандаа болоод хорь орчим настай, хээтэй хар цэнхэр өнгийн кимоно өмссөн залуугийн гараас чанга шүүрэн барьж:

	— Ууцгаая! Өнөөдөр чинь бурхны мэндэлсний баярын өдөр шүү дээ! гэчхэв.

	 

	* * *

	 

	Хагас цаг хэртэй болов уу, үгүй юу рестораны эзэн буцаж ирэн надад дөхөн сэтгэл хангалуун инээмсэглэж:

	— Танд гялайлаа. Би мөнгөө буцааж авлаа гэв.

	— Үнэн үү? Тэнгэр өршөөг! Бүгдийг нь авсан уу?

	Тэр яагаад ч юм мушийгаад, 

	— Үгүй ээ, зөвхөн өчигдрийн авсан мөнгийг л эргүүлж өгсөн гэв.

	— Ер нь танд хэчнээн өртэй юм бэ?

	— Хорин мянга.

	— Тэгээд болоо юу?

	— Тийм, би ч ихээхэн хөнгөлөлт үзүүлээд тэр шүү дээ.

	— Зүйтэй, үлдсэн мөнгийг нь би төлнө. Гэхдээ танайд ажиллахыг зөвшөөрөөч. Би ажиллаж өрийг нь барагдуулъя.

	— Ямар сайн хэрэг вэ! Та ч үнэхээр шидтэй бүсгүй юм!

	Тэгээд хоёул тас тас хөхрөлдлөө.

	Би хүүгээ аван арван нэгэн цагийн үед ресторанаас гарч гэртээ ирлээ. Нөхөр маань бас л ирээгүй байсан авч сэтгэл уужимхан байв. Би маргааш ресторанд дахин очно, нөхөртэйгөө дахин тааралдаж юу магад. Тийм бодол өдий хүртэл миний толгойд орж ирээгүйд би хачин гайхлаа. Дээр цагт Асакусад эцгийнхээ цайны газар хүмүүсийг тийм муугүй үйлчилдэг байсан. Тэр авьяасаа одоо сэргээхийг хэн хориглох вэ? Зөвхөн өнөөдөр орой гэхэд л таван зуун иен цайны мөнгө оллоо шүү дээ.

	Миний нөхөр урьд шөнө нэг танилындаа хонохоор явсан, өчигдөр ресторанд хамт ирсэн тэр эмэгтэйнхээ Кёбасид байдаг зуушны газарт өглөө эрт очсон гэж рестораны эзнээс мэдлээ. Нөхөр маань тэр зуушны газарт виски7 тамшаалж үйлчлэгч бүсгүйчүүлд бурхны мэндэлсний баярын бэлэг гэж мөнгө хамаа намаагүй тараан туйлжээ. Үд дундын хэрд такси дуудан нэг тийшээ явж, түдэлгүй гурвалжин малгай, баг, баярын хотол бялуу, тэр ч байтугай цацагт хяруулын бүхэл мах авчирч, дараа нь танилуудаа цуглуулж доргитол наргижээ. Зуушны газрын эзэн өнөөх эмэгтэй түүнийг үргэлж хоосон явдаг мөртөө хаанаас ийм их мөнгөтэй болсныг сонирхжээ. Нөхөр маань түүнд бүх учрыг илэн далангүй тайлагнажээ.

	Энэ нь тэр эмэгтэйн сэтгэлд нийцсэнгүй, хэрэг явдал бишдэж цагдаагийн газарт хүрвэл яана! Дотно танил Отани нь түүний нэр хүндийг ингэж гутаах нь. Мөнгийг нь буцааж аваачихыг түүнээс цөхрөлтгүй шаардаж, дараа нь Накано хүртэл дагуулж явахыг тушааж, мөнгийг рестораны эзэнд биечлэн өгчээ. Рестораны эзэн яриагаа дуусгаж:

	— Ер нь тэгээд хэрэг ингэж эргэнэ гэж ч би гадарласан юм. Та ч мөн аятайхан овжин хөдөлжээ. Нөхдөөр нь дамжуулан ятгасан биз, тийм үү? гэв.

	Рестораны эзэн намайг нөхрийгөө хүлээхээр тэднийд зориуд ирсэн гэж боджээ. Би ч үнэнийг хэлэх гэж оролдсонгүй.

	— Тийм л дээ... хэмээн өгүүллээ.

	Миний амьдрал эрс өөрчлөгдөж, арай баясгалантай, арай цэлмэг болов. Дараа өдөр нь би үсчний газар очиж, үсээ янзлуулан үнэртэй ус, оо, энгэсэг уруулын будаг худалдаж авав. Кимоногоо янзалж өмсөв. Эзэгтэй надад хоёр хос цагаан оймс бэлэглэв. Бүх зүйл аятайхан болсон шиг санагдана.

	Би өглөөний ундаа уугаад, хүүгээ нуруундаа үүрч багахан идэх юм хийсэн хайрцаг авч ажилдаа явна.

	Шинэ жилийн өмнөх хөл хөдөлгөөн ихтэй өдрүүд эхэллээ. Хүмүүс намайг Саттян буюу жаргалтай бяцхан хүүхэн гэж дуудна. Тэр Саттян нь өдөржин ийш тийш сандарч тэвдэн гүйж, үдэш болоход цуцталаа ядарч толгой нь эргэнэ. Нөхөр маань ресторанд хоёр, цаад зах нь гурван өдөр өнжөөд ирнэ. Тэр ууж, би үнийг нь төлнө. Заримдаа хэдэн өдөр дараалан үзэгдэхгүй, эсвэл үе үе нэлээд оройтон ирж;

	— Гэртээ харих уу? гэж аяархан асууна.

	Би ч яах вэ баярлан зөвшөөрч яаран явна.

	— Би одоо ямар их баяр, баясгаланд умбасныг чи мэддэг ч болоосой. Бүр анхнаасаа яагаад ингэж байсангүй вэ? хэмээн би зам зуур ярихад нөхөр маань:

	— Эмэгтэйчүүд аз жаргал, зовлон гачигдал гэж юу байдгийг мэддэггүй гэнэ.

	— Чи ингэж боддог уу? Үнэн байж ч магадгүй. Эрэгтэйчүүд яадаг вэ?

	— Эрчүүд бол ямагт зовлонд учирдаг. Тэд айж эмээхийн эсрэг үргэлж тэмцдэг юм.

	— Миний ухаанд багтахгүй юм. Ямар ч атугай надад сайхан л байна. Рестораны эзэн, эзэгтэй хоёр ямар гайхамшигтай улс вэ!

	— Усан тэнэгүүд! Хөдөөгийн гайхлууд! Цөөвөр чоно шиг шунахай. Намайг эхлээд дайлчхаад, дараа нь хонжиж мөлжих гэнэ шүү!

	— Энд гайхах юу байх вэ! Худалдаачин улс юм чинь! Чи ч эхнэртэй нь дотно байсан даа?

	— Аль эртний хэрэг. Тэр мэдэж байна гэж үү?

	— Мэдсэн байлгүй дээ. Надад нэг удаа «энд нууц амраг дэгээдээд, өр тавиад л...» гэж цухуйлгасан.

	— Чамд сонсоход эвгүй ч байж магадгүй, би заримдаа үхмээр санагдах юм! Аль бага байхаасаа л тэгж боддог. Талийчихвал хажуу хүмүүст ч сайн биз. Үнэн биз дээ? Гэлээ ч зүрх зориг дутагдаад даанч чадахгүй юм. Ямар нэгэн далдын аймшигт хүч татаад болиулчихдаг.

	— Ажил чинь!

	— Ажил ч дэмий зүйл. Ямар нэгэн гарамгай, эсвэл өөдгүй бүтээл байдаг гэж чи боддог уу! Тэгвэл андуурал. Чамд таалагдаж байвал сайн, үгүй бол муу байна гэсэн үг. Жишээ нь бидний уушги сорж, гаргадаг энэ агаар шиг юм. Хамгийн аймшигтай нь энэ ертөнцөд хаа нэгтээ бурхан бий. Бурхан байдагт чи итгэдэг үү?

	— Юу гэнэ ээ?

	— Бурхан бий юу, үгүй юу?

	— Мэдэхгүй юм.

	— Мэдэхгүй ээ?

	Хэд хоног өнгөрч ресторанд ирж байгаа хүн бүр л луйварчин юм шиг надад санагдах боллоо. «Тэнгэр минь, миний нөхөр эдэнтэй харьцуулбал бараг ариун хүн юм! Ямар гэгч улс бэ! Миний нүдэнд тусаж байгаа хүн болгон л гутамшигт гэмт хэргээ бусдаас нуун далдлах гэж чармайгаад байгаа даа» гэсэн бодол төрнө.

	Манайд нэгэн удаа ар талын хаалгаар, тавь орчим насны аятайхан хувцасласан хатагтай орж ирэв. Тэр ичиж зовох юмгүй нэг сё сакэг гурван зуугаар авахыг хүсэв. Энэ нь захын үнээс хамаагүй доогуур байсан тул эзэгтэй дор нь худалдаж авлаа.

	Харин өнөөх хатагтай сакэ биш, ус өгчихсөн байлаа. «Энэ ертөнц дээр шударгаар аж төрөх боломжгүй юм болов уу. Нүдэнд дулаахан ийм сайхан хатагтай тийм гутамшиг үйлдэж зүрхлэх гэж дээ! Энэ ертөнцийн ёс журам нь хожигдсон хөзрөөр гэнэт хожил авчирдаг хөзрийн тоглоомтой ч адилхан юм уу?» гэж би бодлоо.

	Бурхан минь, чи үнэхээр байдаг юм бол надад туслаач!

	Нэгдүгээр сарын шувтаргаар нэгэн хүн намайг айхтар гомдоов.

	Тэр үдэш бороо шивэрч байв. Миний нөхөр ойрдоо үзэгдсэнгүй. Харин урьд хэдэн удаа надтай уулзаж мөнгө авчирч өгсөн, хэвлэлийн газар нөхөртэй маань хамт ажилладаг хуучин танил Язима сан дөч орчим насны нэгэн хүнтэй цуг ирэв. Тэд сакэ захиалан авч, Отани саны эхнэр ресторанд ажиллах болсон нь зүйтэй эсэх тухай маргалдаж гарав.

	Намайг инээмсэглэн:

	— Тэр бүсгүй хаана ажилладаг юм бэ? гэж асуухад, 

	— Мэдэхгүй ээ, гэхдээ «Жаргалтай бяцхан хүүхэн» чамаас хавьгүй хээнцэр, шохоорхол татахуйц бүсгүй шүү хэмээн Язима сан хээвнэг өгүүлэв.

	Би тэгэхээр нь бас дамшиглаж, 

	— Тийм бий! Би ч хардаж байна шүү! Нөхөртэй нь ядахдаа ганц орой боловч өнгөрөөж дөнгөвөл сонин сон. Тийм зальтай сэргэлэн хүмүүст би дуртай! гэлээ.

	— Үгүй! Энэ бүсгүйн хэлж байгааг чи нэг сонсооч! гэж Язима сан хамт ирсэн хүндээ хандаж өгүүлээд, нүүрээ хачин инээдэмтэй болгов.

	Энэ үед миний нөхөртэй хамт ирдэг байсан сэтгүүлчдийн олонх нь намайг яруу найрагч Отанигийн гэргий болохыг мэдэж байв. Зарим нь ч намайг сонирхох гэж ресторанд зориуд ирнэ. Дашрамд хэлэхэд, энэ нь гүйлгээнд ашиг тусаа өгч, рестораны эзэн ч сэтгэл хангалуун байна.

	Тэр үдэш Язима-сан захаас цаас худалдаж авах талаар овоо хэлэлцээ хийчхээд байсан бил үү дээ, арван нэгэн цагийн хэрд явлаа. Бороо татралгүй шивэрсээр байв. Би ч нөхөртэйгөө өнөөдөр уулзах горьдлого тасарч гэртээ харихаар завдав. Хүүгээ сэрээж, эвтэйхэн үүрээд гэрийн эзэгтэйгээс 

	— Таны шүхрийг авъя. Болох уу! гэж гуйв.

	— Танд шүхэр хэрэгтэй юу, минийхийг ав л даа. Би таныг дөхүүлж өгье гэж нэг хүн ширээний цаанаас босож нухацтай хэллээ. Хорин тав орчим насны туранхай, намхан, үйлдвэрийн ажилчин бололтой залуу байв. Урьд огт үзээгүй хүн ажээ.

	— Бүү санаа зов. Би ганцаараа явж сурсан.

	— Үгүй, та хол явдгийг би мэднэ. Би ч танай тэнд суудаг. Дөхүүлж өгье, эзэгтэй, энэ мөнгийг аваарай!

	Тэр залуу гуравхан аяга сакэ уусан бөгөөд надад согтсон шинжгүй харагдав.

	Бид трамвайд сууж, Коганэйд ирж буухад бороо орсоор байлаа.

	Ганц шүхэр дор бие биедээ наалдан тас харанхуй гудамжаар алхлав.

	— Та мэдэх үү. Би таны нөхрийг биширдэг. Өөрөө ч гэсэн бага сага юм бичих гэж оролддог хэмээн өнөөх залуу сая нэг ам нээж, — Отани сантай нэг уулзах сан гэж их хүсдэг. Гэхдээ яагаад ч юм зүрхшээгээд байдаг юм гэж ярилаа.

	Манай байшинд дөхөж ирлээ.

	— Их баярлалаа. Дараа уулзталаа баяртай!

	— Баяртай! гэж өнөөх залуу хэлээд холдон одлоо.

	Түдэлгүй үүдний өрөөний хаалга онгойх чанга дуугаар би сэрчхэв. «Нөхөр ирээ биз» гэж бодоод босохгүй гэж шийдлээ. Гэтэл үл таних эрэгтэй хүний

	— Орж болох уу? гэсэн дуу сонсогдлоо.

	Би босож гэрэл асаагаад үүдний өрөөнд ороход өнөөх хүргэж ирсэн залуу зогсож байх нь тэр. Даарч чичрэн дагжиж хөл дээрээ арай ядан тогтоно.

	— Намайг уучлаарай! Гудамжинд бүхээгт дахиж жаахан балгаад илэн далангүй хэлэхэд би энд биш, Татикавад суудаг юм. Трамвай зогсчхож. Намайг гэртээ хонуулахыг зөвшөөрөөч, хөнжил гудас гэж түвэг удахгүй. Үүдний өрөөний чинь шатны гишгүүр дээр л унтчихна. Өглөө эхний трамвай иртэл хоноглоё. Энэ ёрын бороо цутгаагүй бол хаана ч хамаагүй, байшингийн таг доор ч гэсэн хонох байлаа. Гадаа ийм байхад даанч арга алга. Танаас хичээнгүйлэн гуйя!

	— Нөхөр маань эзгүйд эвгүй л юм даа. За яах вэ, өөрөө мэд, шатны гишгүүр дээр болмоор бол тэг л дээ гэж би зөвшөөрөөд, хоёр хуучин дэр аваачиж өгөв.

	— Уучлаарай, би бүр согтчихож хэмээн өнөөх залуу хэл ам нь орооцолдон бувтнаад, тэр дороо шалан дээр хэвтчихэв. Намайг өрөөндөө буцаж ирэхэд үүдний өрөөнөөс чанга хурхирах дуу хадлаа.

	Харин үүрээр өнөөх залуу намайг гэнэт эзэмдчих нь тэр...

	Өглөө би ажилдаа явлаа. Ресторанд нөхөр маань сууж байв. Тэр сонин уншиж, өмнө нь байх дарстай шилэн аяганы нь ирмэг өглөөний нарны туяанд гялтганана.

	— Чи энд ганцаараа байгаа юм уу!

	— Тийм. Эзэн юм худалдаж авахаар явсан, эзэгтэй дөнгөж сая гадагшаа гарсан. Чи тааралдсангүй юу!

	— Чи өчигдөр ирсэн үү!

	— Ирсэн. Чамайг харахгүй бол сүүлийн үед нэг л нойр муутай хонох боллоо. Өчигдөр намайг ирэхэд, чамайг аль хэдийн явчихсан гэсэн.

	— Тэгээд хаачсан бэ?

	— Хаашаа ч яваагүй. Энд хоносон. Өчигдрийн усан бороонд яаж гарах вэ.

	— Би ч гэсэн энд хонож байх уу?

	— Болно шүү дээ.

	— Бүр зүгээр. Тэр тасалгааг ахин хөлслөх ч хэрэггүй шив дээ.

	Нөхөр маань хариу дуугарсангүй, ахин сонин уншин таг чиг болчхов. Тэгснээ гэнэт.

	— Чи сонсооч! хэмээн хашхираад, — Намайг дахиад л харааж, язгууртан гаралтай биш, амиа хичээгч гэж бичсэнийг нь. Шал худлаа! Амиа хичээгч үнэхээр мөн бол, бурханд хөөж туугдсан хүн л байж таарна. Саттян, хараач намайг ертөнцөд багтахгүй харгис хүн гэжээ. Шал худлаа, тийм биз. Би ямар харгис байх вэ дээ? Өнгөрсөн хэрэг, одоо илэн далангүй хэлье. Тэр таван мянгыг миний Саттян, бяцхан хүү хоёр минь шинэ жилийг анх удаа хүн шиг баясгалантай тэмдэглээсэй гэж авсан юм! Харгис хүн тэгж чадах уу?

	Юу ч байсан надад ялгаа алга.

	— Энэ хорвоо дээр л амьдарч байвал харгис ч байг яах вэ гэж би өгүүлэв.

	 

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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